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В эпоху развития цифровых технологий интернет-сленг представляет собой один из интерес-

нейших пластов современной лингвистики с точки зрения его динамичности и разнообразия. Ин-
тернет-сленг можно по праву назвать носителем цифровой культуры, поэтому его анализ позволит 
получить ценные сведения о социокультурных процессах, происходящих в пределах интернет-
пространства. 

Целью данной статьи является изучить особенности китайского интернет-сленга, выявить его 
основные формулы, а также провести опрос китайской молодежи на предмет понимания языка 
современного интернет-пространства.  

В соответствии со словарем Ефремовой [1], сленг - это совокупность слов и выражений, упо-
требляемых представителями определенных групп, профессий и т.п. 

В мандаринском диалекте1 наиболее употребимым термином, служащим для обозначения слен-
га, является слово 俚语 [lĭyǔ], которое состоит из двух элементов : 俚 [lĭ] со значением «простой, 
заурядный, вульгарный» и 语[yǔ] «язык, разговорная речь». 

В Cihai (辞海), словаре и энциклопедии стандартного китайского языка [2], lĭyǔ рассмативается 
как «разновидность разговорной речи, часто с диалектными особенностями» или «простая речь, 
поговорка» (俗语, súyǔ). В лингвистической литературе были выделены следующие способы обра-
зования сленгизмов в китайском языке [3]: 

1. Смысловое развитие (замена словарного соответствия) 
Например, выражение打酱油 [dǎ jiàngyóu]. В буквальном смысле фраза переводится как «поку-

пать соевый соус», но на деле имеет и другое значение «не моего ума дело, это меня не касается».  
Распространено также слово宅 [zhái] (или 宅人; zháirén), и, хотя слово zhái означает дом, его 

используют по отношению к людям, предпочитающим сидеть дома. 
2. Фонетическая калька 
В основном такие сленгизмы представляют собой выражения, созвучные с английскими слова-

ми: 
哈尼 [hāní] - сладкий (honey); 
酷[kù] - классно, отлично (cool). 
3. Сокращение или аббревиация 
Сокращение в данном случае достигается путем написания первых букв пиньиня каждого иеро-

глифа: 
Yyds (永远的神;  yǒng yuǎn de shén) - лучший из лучших; 
Gkd(高块点; gāo kuài diǎn) - быстрее, поторопись. 
4. Смешанные англо-китайские сокращения 
Лексические единицы данного типа содержат в своем составе англоязычную аббревиатуру 

и иероглиф, уточняющий ее значение: 
e人 [ yìrén] - экстраверт, общительный человек; 
三Q или 3Q [sānQ] - спасибо; 
Широко распространены и цифровые комбинации или коды (数字密码; shùzìmìmǎ), использу-

ющие присущую китайскому языку развитую омонимию, удобны при написании SMS. Например: 
987 [jiǔ bā qī] - 对不起 [duì bu qǐ] - прошу прощения; 
028 [líng èr bā] - 你来吧 [nǐ lái ba] - подойди сюда. 

                                                            
1 Путунхуа (普通话), официальный диалект в Китайской Народной Республике. 
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Еще одной особенностью китайской письменной речи является Чэнъюй(成语; chéngyǔ) - идео-
матические фразы из 4( или 8) символов Поскольку многие из них происходят из классического 
китайского языка, они чаще всего встречаются именно в письменном языке [4]: 

马马虎虎[mǎ mǎ hǔ hǔ]. Это выражение в буквальном смысле переводится как «лошадь-лошадь, 
тигр-тигр». Однако сама идиома используется в значении «так себе» или «не так уж плохо».  

对牛弹琴 (duì niú tán qín). Идиому можно буквально перевести как «играть на гуцине (традици-
аонный китайский инструмент) корове», но ее значение - «заниматься пустым делом, понапрасну 
тратить время». 

Интернет-переписка не обходится и без междометий - слов или звуков, которые выражают раз-
личные эмоции, волю или реакцию на ситуацию. В китайском языке есть большая группа иеро-
глифов, использующаяся при выражении эмоций самых разных оттенков:  

1. Смех: 
嘿嘿 [hēi hēi] - озорной или хитрый смех;  
嘻嘻 [xī xī] - хихиканье, милый смех.   
2. Удивление, взволнованность:   
哇 [wā] - воу! ого!  
哦哦哦 (ò ò ò) – оооо (осознание или волнение).   
3. Раздражение или грусть:  
唉 (āi) - вздох; 
嘤嘤嘤 (yīng yīng yīng) - фальшивый плач (часто используется саркастично).     
С целью определения степени распространенности и понимания интернет-сленга среди китай-

ской молодежи, мы провели опрос в Сяохоншу2 (小红书; Xiǎohóngshū). Под выборку попали сле-
дующие выражения: 

柠檬精 (nínɡ ménɡ jīnɡ) - фраза в отношении людей, которые любят критиковать других, т.к. за-
видуют их успеху, счастью и т.д. 

9494  [jiǔ sì jiǔ sì] - 就是就是 [jiù shì jiù shì] - ты прав; 
天衣无缝 [tiān yī wú fèng] - делать безупречно 
Было опрошено 30 молодых жителей Китая в возрасте 17-25 лет. Результаты оказались весьма 

показательными: абсолютное большинство (27 человек) свободно владеют сетевым языком, и 
лишь небольшие затруднения возникли у отдельных участников (3 человека) в отношении значе-
ния Чэнъюя.  

Результаты опроса, выявившие высокий уровень понимания интернет-сленга среди китайской 
молодежи, подчеркивают его значимость как не просто временного лингвистического явления, а 
как важной составляющей современной китайской культуры и коммуникации. Таким образом, 
данное исследование подчеркивает важность учета интернет-сленга при разработке онлайн-
контента, образовательных материалов и коммуникационных стратегий, ориентированных на ки-
тайскую молодежную аудиторию. 
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2 小红书 [Xiǎohóngshū] популярное китайское мобильное приложение, которое сочетает в себе функции 
социальной сети, платформы для обмена фото и видео, подкреплённой инструментами электронной 
коммерции. 



130 
 

4. Chinese Chat Codes [Электронный ресурс] / Yellow Bridge. – Режим доступа: 
https://www.yellowbridge.com/chinese/pagercodes.php – Дата доступа: 29.03.2025 

5. Chinese Internet Slang Dictionary [Электронный ресурс] / Chinese Slang. – Режим доступа: 
https://slangwords.chat/ – Дата доступа: 29.03.2025.  

 
УДК 81-2 

ФРУКТОВЫЕ ОБРАЗЫ В ЯЗЫКЕ:  
ИДИОМЫ КАК ОТРАЖЕНИЕ КУЛЬТУРНЫХ ТРАДИЦИЙ 

 
Е.А. Боровик, А.С. Давидович, 1 курс 

Научный руководитель – Л.А. Изотова, преподаватель 
Полесский государственный университет 

 
Говоря о роли идиом в английском языке, необходимо отметить, что идиомы служат для пере-

дачи определенного значения, которое может быть как образным, так и закрепленным в языке. Во-
вторых, благодаря их изучению речь становится более живой, интересной и богатой. Кроме того, 
вместе со знаниями новых английских идиом познается культура и история страны изучаемого 
языка, что позволяет влиться в иноязычную среду намного быстрее. Они также могут способство-
вать определению стиля и тона общения. Например, применение формальных или неформальных 
идиом способно оказывать влияние на характер взаимодействия. Более того, использование идиом 
позволяет передать тяжелое или абстрактное значение в более краткой и понятной для большин-
ства носителей языка формой. 

Все мы знаем, что еда – неотъемлемая часть человеческой жизни, которая является главным ис-
точником энергии и поставщиком необходимых для нормальной жизнедеятельности веществ. Са-
мой напитанной витаминами едой являются, конечно же, всеми любимые фрукты и овощи, без 
употребления которых наше самочувствие будет ухудшаться с каждым днем. Однако фрукты по-
лезны не только для человеческого организма, а также и для нашей лексики и лингвистики в це-
лом, имея особую роль в науке, изучающей идиомы – идиоматике. Фруктовые идиомы – такие вы-
ражения, которые звучат очень «сладко» и «вкусно», при этом имея самые различные значения 
для употребления. Они являются неизбежным атрибутом не только эрудированного русскогово-
рящего человека, но также занимают немаловажное значение в англоязычной лексике. 

Затрагивая тему возникновения фруктовых идиом, несложно догадаться, что каждая из них по-
явилась в определенный момент времени, следовательно, имеет отличный друг от друга смысл. 
Некоторые фразы появились в период эпохи Возрождения, некоторые из них появляются по сей 
день. Рассмотрим некоторые примеры английских идиом и их этимологию.  

Так, идиома «to buy a lemon» означает покупку какой-либо бесполезной либо некачественной 
вещи. Считается, что данная идиома появилась в 20 веке, когда словом «лимон» называли 
несчастливцев. Вскоре данное употребление перешло на название автомобилей с нестандартной 
комплектацией, найденные запчасти для которых считались редкостью, либо же автомобили пло-
хого качества. Но есть и второе значение, связанное, непосредственно, с кислым вкусом фрукта. 
То есть, человек, который приобрел себе бесполезную и некачественную вещь, чувствует пример-
но такое же «послевкусие», как и после съедения даже дольки лимона. [1] 

При упоминании бедных стран с низким уровнем коррупции и инфляции часто используется 
такая идиома, как «banana republic». Идиома появилась примерно в 1870-х годах, когда американ-
ский предприниматель закупал бананы на Ямайке и продавал их в Бостоне с огромной наценкой. 
При этом всем, бананы стоили дешевле яблок, поэтому спрос на фрукты рос с каждым днем. По-
степенно образовалась компания «United Fruit Company», переименованная в «Chiquita» в даль-
нейшем. Эта могущественная корпорация выросла из небольшого бизнеса по продаже бананов и 
контролировала основную часть стран Центральной Америки с расположенными здесь своими 
плантациями банановых деревьев. По сути дела, экономика данных государств была прямо связа-
на с «Chiquita», другими словами - с бананами. Именно по этой причине их прозвали «банановыми 
республиками». [4] 

Такая идиома, как «apple pie order» означает идеальный порядок. Точное возникновение данной 
идиомы неизвестно. Но существует мнение, что выражение пришло из северо-восточных штатов 




